
No. 2135

BELGIUM
and

AUSTRIA

Cultural Agreement. Signedat Brussels,on 17 October 1952

Official texts.• French and German.

Registeredby Belgium on 26 March 19~53.

BELGIQUE
et

AUTRICHE

Accord culturel. Signe a Bruxelles, le 17 octobre 1952

Textesofficiels /rancais et ailemand.

Enregistrépar ía Belgiquele 26 mars 19.53.

162 .



192 United Nations — Trr’aty Series 1953

[TRANSLATION — TRADUCTIO~]

No. 2135. CULTURAL AGREEMENT’ BETWEEN THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE AUSTRIAN REPUBLIC.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 17 OCTOBER 1952

His Majesty the King of the Belgians,on the one hand, and the President
of the Austrian Republic, on the other,

Movedby a commondesireto encouragecollaborationbetweentheir respective
countriesin mattersof culture, educationand learning, as also in literatutc, arts
and sciences,have resolved to conclude a cultural agreementand appointed

His Majesty the King of the Belgians

His Excellency Mr. Paul van Zeeland, Minister of Foreign Affairs;
The Presidentof the Austrian Republic

His Excellency Dr. Leopold Figl, Federal Chancellor of Austria,

Who,afterexchangeof credentials,haveagreedupon the following provisions:

Article 1

The purposeof this Agreementis to encourageand strengtheneducational,
intellectual,artistic andscientific relationsbetweenthetwo Statesby the extension
and intensification of friendly collaboration and cultural exchanges.

Article 2

In order to solve all the problemsto which the executionand application
of theclausesof the presentAgreementwill give rise,a permanentjoint commission
of ten membersshall be established,eachcountry appointingan equal number
of representatives.

The compositionand operationsof the commissionshall be governedby the
following principles

(a) The Belgian Minister of ForeignAffairs and the Belgian Ministerof Educ-
ation shall jointly appoint the membersof the Belgian section,while the Federal
Minister of Foreign Affairs and the FederalMinister of Educationshall jointly
appoint the members of the Austrian section. Each section must include a
representativeof the Ministry of Foreign Affairs. The list of eachsection shall
be transmittedfor approval to the otherContractingParty throughthe diplomatic
channel.

1 Cameinto force on 28 February 1953, in accordancewith article 14, the instrumentsof
ratification having beenexchangedat Vienna on 12 February 1953. This .‘~greementis not
applicableto the territories of the Belgian Congo and Ruanda~Urundi.
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(b) The PermanentJoint Commissionshall meet in plenary sessionwhenever
such meetingis deemednecessary,andat leastonceayear,alternatelyin Belgium
and in Austria. The Chairman at the meetings shall be an eleventh member
who shall be the Belgian Minister of Education or his representativewhen the
meetingis heldin Belgium andthe FederalMinister of Educationwhenthe meeting
is held in Austria. When the meeting is held in Belgium the Austrian Cultural
Attaché,and when the meeting is held in Austria the Belgian Cultural Attaché,
or, if that is not possible,the Legationrepresentativeacting as such,shall also
attend the Commission, in an advisory capacity.

(c) If technical questionsrequiring special knowledgeare to be considered,
the PermanentJoint Commissionmay set up small temporarysub-commissions,
on which each country shall be representedby an equalnumber of members.

The placeof meetingand the chairmanshipof the sub-commissionsshall be
determinedin accordancewith the principle of alternation mentioned above,
andit shallnotbecompulsoryfor theMinisterof the country in which the meetings
take place to be the chairman,who may be a persondelegatedby the Minister
for this purpose.

Article 3

ThePermanentJointCommissionmay submitto the ContractingGovernments
proposalsfor the extensionof, or evenfor changesin, the presentAgreement.

Article 4

Eachof the Contracting Parties statesthat in principle it will agreeto the
establishmentof cultural instituteson the territory of the other, and in doing so
will comply with the generalprovisionsof the legislationof the countrygoverning
the establishmentand activity of such institutes.

Article ~5

The Contracting Partiesshall arrangefor an exchangeof teachersfrom their
Universitiesand Academiesof Fine Arts, of noted scholars,of researchworkers
and of artists in order to develop scientific, educational,university and artistic
collaborationbetweenthe two countries.

Candidatesfor suchan exchangeshall be proposedby the Universities,Acad-
emiesof FineArts, scientificassociations,art institutesandso on, andthe proposals
shall be submitted to the PermanentJoint Commissionfor its opinion.

ThecompetentMinistersshall fix the conditionsof theexchangeby agreement,
and shall also determinethe respectivenumbersof teachersand other persons
to be exchanged,the procedurefor their instructionor any otherrelatedactivity,
the duration of their stay and the amount of their remuneration,if any.
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Article 6

An exchangeon similar termsof secondary,art andtechnicalschool teachers,
and of the teachingstaffs of laboratories, is contemplated.

Article 7

The two Governmentsshall encouragethe exchangeof studentsas much as
possibleand shall, if necessary,initiate it.

Article 8

EachContractingParty shall encouragethe organizationof holiday courses
for teachers,studentsand pupils of the other Contracting Party.

Supportshalllikewisebe givento the organizationof studytoursandof group
travel intendedto bring togetherthe youth of the two countries, as well as to
exchangevisits of scholars,artistsandrepresentativesof the university faculties
and the teachingbodies of the two countries.

Each Contracting Party shall further provide scholarshipsto enable its
nationalsto pursuetheir studiesandresearchin the countryof theotherContract-
ing Party.

The PermanentJoint Commissionshall make proposals as to the nature,
duration and number of scholarshipsto be awarded.

Article 9

The question of the interchangeabilityof diplomas, academicdegreesand
other certificatesof studyshallbe consideredat length by the Joint Commission
or by the sub-committeespecially appointed for that purpose.

Article .10

The Contracting Parties shall encouragecollaboration between recognized
youth organizationsin the two countries.

Article 11

EachContractingParty shallendeavourto contributeto a betterknowledge
of its culture in the other country by the organizationof lectures, concerts,
exhibitions andart displays,by the distribution of booksandperiodicals,andby
meansof the radio, films and other suitable media.

The Contracting Parties considerit desirable that, while safeguardingthe
political rights of eachof thetwo Governments,effectivemeasuresshouldbetaken
by eachof them to makepossiblethe exchangeand circulation of books, music
scores,reproductionsof works of art, newspapersand magazines.
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With regardto broadcasting,the competentadministrativeauthoritiesshall
endeavourto securereciprocal authorizationsfor the transmissionof broadcast
programmesintendedto makeAustrian culture known in Belgium andBelgian
culture known in Austria.

Article .12

Any exchangeof views between the Contracting Parties concerning the
transfer and free circulation of authors’ rights relating to literary and artistic
works shallbe undertaken,if occasionarises,through the PermanentJoint Com-
mission.

Article 13

The presentAgreementshall be ratified.

The exchangeof instrumentsof ratification shall takeplacein Viennaas SOOn

as possible.

Article 14

The presentAgreementshall comeinto force fifteen days after the exchange
of theinstrumentsof ratification andshallremainin forcefor aperiodof five years.
It shall be renewableby tacit agreementfrom year to year, unlessdenounced,
which denunciationshall be communicated through the diplomatic channel.
This Agreementshall remain in force until the expiry of a period of six months
following the date of receipt of the denunciation.

IN FAITH WHEREOF the respectiveplenipotentiarieshave signed the present
Agreementand haveaffixed thereto their seals.

DONE at Brussels,on 17 October 1952, in two original copies, in Frenchand
in German,both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium : For the Austrian Republic
Paul VAN ZEELAND Leopold FIGL
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